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EMBLEMATA
Jujii atque aufftcììs

SACERRIM^ SU^ MAJESTATIS
Augustissimi Serenissimi

IMPERATORIS MOSCHOVIiE
Magni Domini CZARIS,et

Magni Ducis

PETRI ALEXEIDIS,
totius Magnas, ParvíE 8c Albse Rossis, non aliarum

multarum Poteilatum atque Dominiorum

Orientaliiim , Occidentalium Aquilonariumqiie

SUPREMI MONARCHI,
excHpi,

kU STEL^DAMI
Apud HENRICUM WETSTENIUM. Annoi7oy,
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2 SYMBOLA&
I. Een Elefant.^ , ItfOM'fe (5\€.

In me fpes omnis. "Je n'efpere rten^ finon de moi feui. Nofpero niente
che da me folo. No aguardo nada que de mi mifmo. 31^^ fO ^OOP tlift^ /
ban ban mp aïïccn. 1 hope nothing but my felf. vctl)of€ nid;íó atóM«
mir fclbji.

. Een Mau op'-^agen van twee Leeuwengetrokken,

JVIfLiH |>1£ 3b'EftH.

Etiam ferociflìmos domari. Vbommefage dompte les plus furieux. L'huo-
mo faggio può venir a fine di tutte le cofe. El hombre fabio puede vetiir afin
de todas las cofas. ^^^ JH^ati temt titaînat Uè ta^eeDtlen. A wife

Man tames the wildert bean, (im^ STvcnß; jo^mef Wilbêf .
3 . Een Schïf na de haven zeilende,

0;^-
Spes próxima. Son défir efl fur lepoint d'etre accompli. La fua fpcranza ñi

per eifere compita. % toenfcíj flaat ViectíUÍt te toectien. His wishes

are to be accomplished, ècinc it)ünfd;e werben erfüllet \\\.

4. EenKind't^ens Hercules v^-htende.

Temeritas. Ceß une temente' que cette infulte. E unamfenfata temerfca.

Es una loca temeridad. "QSCíXXítXm aflURmUin©. A fooKsh rashnes. Sut

ttiîrïif^e fr<cl;í)tií.

. Een Leeuw van kleine beeflen aangerandt.

rabofATZ.

Temeritas. Us ne favent ce quails font. Non fanno quello che fanno. Na.

faben aquello que hazen. « tOeften HÍCt toat fp DOen. They don4 knoW
what they do. (g« wiffeit nid;t xoai fte tI)UB*

6. Een Soldaat en een Rechter,

H€\OCTZ 1£) NHMHTL^ ^
Unum , nihil , duos plurimum poíTe. Un des deux ne peut rien faire feui^

mais ils peuvent tout ¿tant enfemble. Uno fenza l'altro non val niente. Una-

Jin el otro no vale nada, btpöe tocrmag alleeníg níet?, Th' oner

without t'other can do nothing, ©tf 111?(1}€(»
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4 SYMBOLA&
7' E^^ 4yiamant met hamers gekloft.

«4 HE (042.
Semper adamas. Toujours de même. Sempre infrangibile. Siempre -

tangible. StUtJÖ onUcri)^ecftcï[}fe. Always the fame. bítj^lb«.

8. Een Balón.ff f fff /

KO/fk EÜHZ4 > 0\4(.
PercuíTus elevor. "Plus je fuis frafe ^ flus je m^élève. Piùpercoilo, più

mi follevo. Quantomas foy abatido tanto mas me levanto. j^OC llltCt QE=

flaagen tUO^Ö / fioe mcCC mp Uerïjcf. The more I am beaten , the

more I rife, ^c rael)ï id;^\ ivcïbc/ 3« ^««1)^ «^1)€« 1 midj.

9. .í^í?« Hond 'm het Vuur.
f f

NcjJOEMA S'fefHOtTL.

Intrepida fides, ha foi intrepide. La coragiofa fede. fe' atrivida

tïOUtO. The fearles faith. S)Í€ «wctîdgtc mit

IO. Een Leeuwfcheurende een Aap,
\ 'y f \ \

Cu ^ MOA.
Pro meritis. Ceß ma rccompenfe. Meritata ricompenfa. Eßa es mi

recompenfa mereùda. 5^!t ié OelOOnÌlìg» This is the reward I de-

fcrved. S)ié ijl mein vcrbicnter-
11. Verfcheìde Bahnen , met een Blaasbalg.

,\) b-feíTlf.
Non nifi ventus. Tout eft de vent. Tutto è di vento. Todo es vienta.

I^iet.ö . Nothing but Wind. 9íid;íé nié 2Binb.

II. Z'iÄ'i'^ handen houdende een kroon van T>oornen.« oyMftTH , £/1 HEb'BfHs.
Priùs mori quam fidem fallere. Plutôt mourir (¡uè manquer defoi. Più

toílo morire , che mancare di fede. Mas preßo morir que quebrar la fL
HieUEt fÌetUen / ala tcouto^. Rather dye, than to break his truíl.

4«6 fçïboi untreu |<.
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